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CONTRASTIVE ANALYSIS

L GRS s Al o) 50 b il 5 b bl laton)l il e o) AblRa i

Gs8U 8 sla Gl ddey il gl Al 8 (g dalUaaly Claien Gl gl (u pai g Aed 5 ciaa
gl g AT 0 g g 9 oadh Aallia S0aSs by (i sa 0 Jalaa () ) Uil ) Gl J2 L 354 (0 pladl
D5 (o (o) 8 S T A Aad )3 Cun il el 3 (g 8 sl g L

Contrastive analysis deals with the similarities and the differences between two
languages regarding various aspects .The study follows the goal to help the
translation or the teaching of the languages .The subject is carried out through
the study of the sentence formation processes in the languages. To do this, all
same elements in the languages are compared to find out the similar and
different aspects in order to prevent wrong interpretations in translation. The
process goes on as the following.

Gl elalial Kda g Blad 3 Gl g9 o3 Jolea GE5) g il ol o 1 G851 aggda oy g — il
dpdila o ggdaly a8 )2 AS-suburb ¥ il (&) g 5y OF (6 Adgal, g (o4 o
_‘;u\mgdfﬂédﬁgm\ﬁ&mﬁ,mumgﬁﬂﬁ

A= Word meaning: In this stage, word equivalents, regarding their social and
cultural aspects are studied. Words like “suburb“implying the wealthy group of
some societies are socially studied to prevent just a denotational equivalent
which implies a poor group in some other societies .

DR Alla 3350 ) 99 GBIy (bina 2 S les (g Adald (il Gl 03 1 (D) S (s —
@Al Al b ASQH\WJGJ.U'JJ&J} q;ojb O ¢ Adgad, JJ..;‘;A

Jalaa 203 (5 S gana 5308 (5 Adald AS ol AalS L () gl () g 8 JUES mdan 3 03 A
ﬁﬁgn
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B= Word use : In this stage,semantic functions of the words of the languages
compared and contrasted are studied . As aninstance , the domain of the word
“bozorg “ in Persian is compared with its English equivalents “ large ” “ big “
and “ grand “ which have a more restricted domain .

¢ A S AS Gl (o Adey Jidad GIA ) B adagat L Adar s a8 -
e lh Aley (e sgia Jolaa Ll ) (gl )3, 2L LT (i paaa (5 saida LT el () 3o

How many miles does your car get to a gallon ?
¢ AJ\JJM@J@A%J&J&\SMMMLA

RN B PSR ETY

C- Sentence semantic functions: The goal that this stage follows is to analyze the
sentences the translation of the components of which does not represent the
current equivalent of the sentence in the second language. Here, the translation
of the sentences like: “How many miles does your car get to a gallon? “are
studied .

6 Msa g ATy Glsdn aSla Gl 98 (6 Aualia Ay (A ol T OlUgR s pSaAS T 8 oy 0 —
AS o 10 W SR (A cuasla Gl b o) pab 20168 ) (A (adioagd) L dida
) a8 pothe 525 OF Cnma iy ol i 3 580 Ol g (el O (g Adgal A8 (e
A8 g3 Al

D= Language rules: In this stage, the rules dominating the two languages are
considered to study the deletion or the addition of some of them along with the
expansion of their application. Article “the” in English which does not have any
equivalent in Persion is a subject to study in this stage.
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i g
METHODOLOGY

dwg&g\ijhd 3 Q;\:\u)‘g".\ud dﬂJde@dengcfoijdum‘)uiM
.dﬁ@)\ﬂ&m\gw&

The comparison and contrast of the sentence structures in linguistics is carried
out in “Traditional” and “Generative” grammar .

s AalS a8 Cda Jad il ddan I a8 )i Clugal Ag 3 Sy (1 Ale g — ()
&\930;\.'\%.4.%\90\)\33\9&@_1 alaa ) exd&éu&'&)ﬁljﬁ\d#udﬂjgﬁﬁ
P asasa W gl oW calad 5095 Crlud L B3 (e 1B i e 1) Adaa ()5

WS e A 3 0e W Cima Uil 9 W Alad JUALw 059 4 Alad g il

A= Traditional grammar : This approach deals with the definition of the
sentence components such as nouns , verbs ,adjectives ,adverbs ,etc. along with
the function of subject and predicate . Contrastive analysis in this approach
deals with surface structure and mainly sentence structures to focus on the
similarities and differences between the sentences .

A4S adex g Ayl g8 gl 3 28000 Crlod W URLL (¢ Aeulla 1 o)) gt — @
o G Gadd g Adapagn g By Cplpd L a8 e Cpga Sl Ujrae Al (g Al

Ll cdlugy Glulay U L Ui Jlee) Jal je uaw 9 o0& (it delia 3 90 W Aday Cdla
o Bl O il 4 ) Aday il G5 AS (520 8 Gabiad Gl g, 258 ) B AlBia 3 ) 9
35090 Gl L g el dlia K00S0 L il gy 3 Adad pualic 5 4B S ) B dillia 350 2R
A LAl 51 AS i) 038 Jabd ihlug s 4y 1 il G5 AS 3403 48U 5381 g8 3 "L
LAl Cﬂ Al LJJJ L @\A—’\g Y YUV

B= Generative grammar : In this approach , the comparison of the sentence
structures is achieved regarding the initial sentence stage , ie. deep structure .
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To do so, the deep structures of the sentences compared are determined and
sequentially , transformations leading to the final surface structures of
sentences in both languages are compared .In other words ,the syntactic rules
which lead the deep structures to the final surface structures in both languages,
and not the elements in the surface structure , are compared . This approach
necessarily focuses on the transformation rules that create the surface structure
which may not be somehow similar to its deep structure .

Jlia
The red apple is on the table. ( «aluy)

The apple is on the table . The apple is red . ( <ilw <))

The apple which is red is on the table . ( (f3<ass < ks )

The apple red is on the table . ( (Asan < bs (ak)

The red apple is on the table . ( (1<l ¢ 4ea)

e a3 L 303 Ky 2 a3 ik A il U T sy g5) b AT

NG AS a4y dxal e Gy 9 ABR ) Jelad g A4giad 4y oalS

D5 pd AS e a2 e dimagi | O R g slda) Akl 4dia ) B ) g ol

386 ) 5 Glacd CRUA o Sl y) Coniaab g S 5 0l (e b1 g 23 JIaT il
3O W Al ) Ol 35254 W gl Al M jua () Jalad ) Cu) Aina g AL
(b2 AS 5 Agldia aalia )Gl ASL 28 ASU g gt aBS il o) a5 alaS Alea
oS ) A S g A g 3 e Al i a5 B O

The selection of either of the approaches depends upon the goal of the
researcher . In the traditional approach, the researcher analyzes the sentences
and describes the language patterns and language elements regardless of any
reference out of language field . In generative grammar , on the other hand , the
researcher focuses on the language - thought relations as well as the
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relationship between man’s cognition and language . This approach confirms
that language subsystems such as phonetics and grammar should not be the
mere ones under emphasis ,but other similar means to convey the meaning
should be focused on, too .

i) ) o ghd Ay 0adi 3 ) g & Al

A "y el B o), g AR ae) B () Jalat pa ol ) g Ag 0k 305 W 3 (S
Aﬁyq&k@jg‘géﬁéudAMJJJAJJ@’LG%\MJ%&A\gM&H#&MA@q;‘,u')l:\il.u
Al Aa AR ad Mg e S A DL 1B gl e JSA A AS Ol g Ader (e
G 31 Aisa 4y 5 0355 gadidia 1 by 59 WAL (e 5 odbes (sl gl 3 3 )aitid g

A0 el i g 3

Model of Generative Grammar : Problems

A major problem with generative grammar in contrastive analysis is with the
analysis of transformation rules . These rules merely deal with the syntactic
structures of sentences and represent nothing about the inflectional intractions
or the interrelations among the sentences used to create a real communication .
Even the “ Standard Theory ” does not specify the simple differences between
the sentence structures of the languages and does not focus on details .

Ok 99 W Adlabu ) B g5 Al Ja)

Comparison stages of the subsystems in languages :

QA AL ady padd g AT Az daa ) Guy oS Julad dda ya o r AT — )
_ASSQ,AQBSJ\MQL\{ALﬁ\\),lbdl,tj\gd@&‘\.\@j\@&ﬁﬂ

A= Selection : A selection of the sentences to be compared across languages is
done according to one’s language intuition .
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g o0 e gl Gl 99 oSt L UALL a9l g A e 3 ey — @

B= Description : Structural rules applied to the sentences are analyzed and
described .

W 2sa 3 Olijgd Wb Cigliis L Calud o gadean 4y oS Jalald Ada ja 0l jd 1 dlia —
) 990 B anl gad K& (g Aulla ja JUia ()3 . 331 (o0 Rl iy (A S5
Mg sl "M 9" )" 5 gSE 90 S Sl (g9 W 4Bl (So eandKll g
¢ Al (e aad (5l a9 SIS g laila s A G pad gl Mlages Cuwdld 1SS AS 3y
paclily (sla pan 3 5 K0 G " nd&Il 3 Lal 39 o0 S A Gioledi BB g ale sla and

Sk S 4y
books trees oranges
L Qi OLEA 2 - d&:#

C= The analyzer seeks for the the similarities and the differences laying in the
semantic field and the distribution of the parameters as well .Regarding Persian
compared with English in the form of plurals , the researcher comes the plural
bound morpheme “an” (for human being) and “ha” for nonhuman

being while in English he comes to the plural morpheme “s” for all with the

uon  ugn
z

allophones “s”, and “iz” as the preceeding examples .

Ol AS Gl pan aS gl Clia ) g L and pan b 3 e JSUda S e g (il 3 g) p g0 548U
I GG 0 pad (AsaS (ola i) (o W il 3 e IS 3 S A A g Ly om0 sl Yy
éﬁmw\ﬁ\h\ﬁéﬁﬂﬂéﬁgnjstg&&ys&u Gla ) G 1R Al paa JSG 48

(o) gead IS Ay sl A8 3 € 18 ana) ) dmy et 50

Then he will come to the singular and plural form of the noun after the
guantitative adjectives in which he finds all nouns singular in Persian after the
quantitatives while he finds the nouns plural after these adjectives in English
.He concludes that in Persian, the noun stands plural only when it stands before
the quantitative adjectives.
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seven windows oy il
many books ) gl QU

G o9 Wb calid g W gl s ) oay oS Julad Ada e gl o Aw Gl — 0
@I 3. B ) B (bl A8 Aad i Ll U CALE gl Ll S ida 8 ol il
_ASSSQ,ACJ.EA\J@'A}M@JUQJQMMUJ&JA@\

D= Prediction :Having noted the similarities and the differences,the analyzer

notes the unshared parameters in the languages and studies their influences in
translation . In this stage , behaviorists set forth three hypotheses :

9 Jail) Jual é\gdg%\ﬁJéﬁu\ﬁMéJ&wa‘jJ: éh&g\@&-ﬁd#g@bﬁ
$90 AR i JUEL) | Ale g a3l Adlad 5o g 0ag Jlad (g o818 00 5 5 818 i
4 s nSaly Al e Sl clla gl 3L 2l J g b s e8I Alllad a2 () g )8 A4S 82
4 a9 Ok IR0 clpgu dg 1) Jg) () g8l A0 AA gL S gal U S e SaS (il
Ll agd O @I 1) (K el e W gl AN Ly Ala JUEL JiBa . 2 8 S
o 18 (ISl g L 3N (K () 92 O Ol 25a9a s gl () Jae 4y O paa A4S a9
G 4 st ) D) (W el by 28 b Gl g 8k JAH Jual gl g agd M s
SN 39y a9 b 9 AS Gl (a sial ) A o

\- Strong version of the Contrastive Analysis Hypothesis : Behaviorists

believe that in learning process , the principle of transfer is at work in the levels
of learning and the effect of learning . The principle has two aspects: positive
and negative . Positive transfer takes place when learning the second language
is the same as learning the first language where the simplicity of the learning
process helps the learner to make use of his previous knowledge of his first
language in learning the second language . Negative transfer , on the other hand
, brings about difficulties as a result of the interference of the differences
between the languages . These difficulties are dependent upon the existing
differences between the languages . According to the principle of learning , the
learner’s reaction depends on the substitution of the parameters which do not
exist in the first language . (eg.the substitution of “k” for “kh” in English)

A
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G pulil gy (g 008 Y Oy Al ) R (A9 8 dirid (o) Al Jlad (5 A b
gl i ASaliead ol Gl AU ) gl Akl e JUEH) el cllda (o 4kl ) (e
p Jala g (el gl @ Kl ddgad () ) W) Olae S ik 0 a9 Ay ) 90 sl
PN (g 8l 8 JUE Jaal 3 Slas Ay a9 050 Ll A S 3 el (I I Aail ja g 5 80 8
&gaﬁﬁﬁé&b@ﬁb@‘)&ggj LfJ:\gUéJd guole O @&J’M\Jlﬁd‘.ﬁwu\ O
sl raladi 4y 0aliS (5 Ly Jals Sy

Y- Weak version of the Contrastive Analysis Hypothesis : Rejecting the
interference of the principle of transfer in learning , a group of behaviorists
believe that the conversion of the differences into the similarities ( eg. “k” for
“kh” in English ) is the reason of the learner’s failure to use them and is not
relevant to the function of the principle of transfer in learning . Thus :

This group of psychologists consider the first language parameters as a help in
learning the language and not an interference .

A58y ) 6 280 LR iy G 4 A Ol 1 e o) ALl a5 Ay

Sl dre & gy Alsal gl - dab 0 base ) s el (i sEuta % il g
Aokl 8 A8 s ddudly O b (gldaa AS ) o ) 8 50 52080 arant S jan Jual 3 Slas
W s (5ol Ald Cu) Aina dpda B (), AS e kel A e I anan a9 b g S8L

AS Ghaj g bl (ol 9 ol g 8l bl LT (gl gl 9 W calndi (glina (s g (S0 50
9915 gy 6 Sl A3 g AT g AL oS b iy gea s Walina (e gl

Jolaa Roaso by <8100 bl Ly AT Blal ) Al el 53,0 252 50 sl &1 0l 2 Jilda

) ealdiad ya il WJ@@QLAL;\.&\ B (slm A W BA (59 maua aard G gua G paaidly
QI gl Al AU ol oS L A g AS end&D) L) AU sl o8 5) A ¢
Al ya) () AS Cad ) 93 Glaa 392 ga Agldia gl oK) 31 oaliiad jo o) CALEE ) S by
S e A g 1059 Ol Y (el Gl et Gl U sla 6K

Y- Moderate version of the Contrastive Analysis : This hypothesis notes the
prediction of the errors made by the learner . Considering the substitution of
the parameters existing in the first language, it sets forth the principle of
stimulus generalization in which the previous knowledge of the learner in the

QqQ
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first language extends in learning the second language . This hypothesis states
that learning is based upon the categorization of the abstract and concrete
patterns and thus whenever the the differences between the meanings or the
forms are not many, the occurance of the mistake will be rare .On the other
hand whenever the patterns in a two language systems are similar in function
,then correct generalization takes place .As an instance to explain the
generalization of Persian patterns in English , the errors made by a Persian
native speaker using the English patterns with no similarities , are fewer than
the errors made when the patterns are similar.

Ll AS 258 (yiakhali M2 e ciilhe CunBlg L)y 368 (sla Addly paliS Julati Ads g gl pa s ali— s
Ul o) 03 .8 b 30 e aladl Jue )3 ) ) Jae g o A (i slalhad 2 g3 () (s 08380 8
53 A9 (59 ) da) s Glaba ) S aladl

E= Verification : The researcher here adapts his findings with the language
realities to see if the learner commits the errors predicted by him or not .To do
so , the following test is inevitable :

) Ada ya cpl 43 diad ad Al (930 AS (A JLALLg Gl Wiaa AL 1 jha (5 A sa
Ada o (i 3 ASdia G a9 Gl mabie 5 8al )3 0ai 80 B cudla JUEEH Jual 3 Sas b, 2 9d 0
g9 JA) A5 Aal ga

Level + — Some similar sounds , words and structures are selected . The learner
comes to no problems in learning the elements of the second language as the
positive transfer is working .

QIR [bfslaa dsas s s Jha

wall )80 e r 85l Jla
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N Ay e G ki AS fasa gl U3 K00 Liedly da b gl Cwdian r Sy o Ada e
A g 3 8a 1aaa o 1) gl Cnl Ay o €0 8 Ada ya (il pa 1 a1 wala G GBSy 5 ol
g )8

Level ) — Coaloscence : Two or more items in the native language converge into
one item in the target language . The learner has to overlook the distinction he
has learned in his native language .

student Jaal QI LIl e p Jla
cousin 031 (Id L e JANA | pdljdAas | odljges

259 dala Gl o AS Gl il T L) oY A SS9 R B Qg ) — g9 (g Ada sa
"oopadia M oM Kt diile A9 ) JUe Olgis A, S A o Al e pK) g 3 S
A ol il el 3 Jalaa

Level Y — Underdifferentiation : The equivalence of an item in the native
language is absent in the foreign language .As an instance ,for the Persian words
“chandomin” and “magar” there are no equivalents in English .

L il g) ALK Jash 4 3 )3 a5 g Jalla g Ila GLijgd R sl g g Ko 1 i el — A g Ada ja
e pand Ml (350 S 50 6 b ol ubed gy 1y O i 80y gk e Jolaa Sy
o) il ) ) Lf‘ﬁ\pﬁdﬂy q;‘b\)l,p.\ L..SJ‘JA;’\M‘J‘AOLAJ&J\Q:I

Level Y — Reinterpretation : An item which exists in the native and the target
language .Sometimes they are equivalents , but other times they are not, as the
following examples :

We have come to school today. A ol dupda 4G94 La

We are sitting in the class now. L) A (S o (Y La
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A529 I Gl AS sy dala Gl s S ) Gl Gl — g 5 Ada e
A4S Condl (a3 (ol il JalS Jla e O (5 Adgad 308 2 1y O Al o2 ) 8 g 3l
Aol deag L;“"J&J" Cﬂ ddl.l.AJuiLu

Level Y - Overdifferentiation : An item in the foreign language is absent in the
native language and the learner must learn them .The English structure of
“future in the past “ and “+” in Persian phonology stand in this category .

AUl g g Mala (Lol gl A b g9 e LY U S () 1 S — g (s Ada e
&S 9 (ke Gl e Ag) Bl ladon (gl sl Jlan g sdles Jla (e g0 gt O (g Adgad
Ah (piaal g g gl g 0 9a 0 (14 L) DN A )l Gl gL B lae Gl S
Sl (AESlg 5 00 ga 0 b oj\g@dg&Jéwm$ @ 0519 A s

Level O — Split : An item in the native language diverges into two or more items
in the target language and the learner must learn their distinction .For instance,
as the following examples prove, the distinction between “ the simple present
tense “and “ present continuous tense “ should be noted by the learner.

Where are you going ? I’'m going to school. B0t A2 sy S (g la
Where do you go every week? | go to the park. P90 SULT G g alasAiia 2
chief , boss, director, chancellor, chairman, principal ......... NET D

6 9 Lgu)\:\i\.u T M.JGA
Comparison of the Syntactic Structures

Cuga 4 )y ddad g Cjgma AS AS a0 LA L) D) (RIS A g9 s lidlu
O W LA (aanlSl g gl Gl jgd s (5 Aulia a9 JaLii ) Gl g3, AR e dali ) () (lina
S a8 dlBa 3550 35 W 050 Olijse
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Syntactic structures imply the devices that convey meaning and relationship.
Regarding to this , the syntaxes of Persian and English are compared in the
following fields :

dﬂj\d,\égujéol.)jw\ s o,ﬁJusmjawtém;leﬁj\\,#ﬁu&_«_ﬂ\
RLWE 3 9% I PR EL PN S YT P BV g g

). Word order : The core of a noun phrase in Persian precedes the modifier
while in English it succeeds the modifier .

garden flower sl K
flower garden K s &L

Al g cuSila (ha) uin s Bal3) ) 059 AS Aliud (ol 51553 1 W oIS Ui e —
Pl 3 A 898 Ol d Sl g il L) 6 Al g Al | AKS e Ui pa

Y- Inflection : Inflections are the affixes that indicate number , gender , tense
genitive case and comparison . Regarding the comparison of English and Persian
in this field , the results are as the following :

3 el B e (e (sla il (s AS (ol a1 A () Ay gad gy (il 0
_muﬂw\ww)&ol.gﬁu&4&\5\%”\@6&&)443&¢o43ﬁ$

A= In English , and not in Persian , the inflective plural suffix is attached to the
noun standing after a plural quantitative adjective .

seven flowers (K céa : Jla

"labaa) gy () AS Ala )3 Gl GaE 23l Jla 3 g Ay i Ngen ol L0 -
_JJ‘-\J.J*J‘#J&JJ
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B= The gender inflective suffix is gradually disappearing in English while this
suffix does not exist in Persian at all .

actor / actress Sl

Aﬁi@ﬂud@&&é@)@ ﬁwgoﬁﬁgdﬁ\aﬂAMngmgﬁfdbd-
dhﬁ\ém(émgﬂijwJﬁJé‘\ﬁ]dhMw&@bJ‘gﬁud&\Uo&ﬁeﬁdd\u\
A e G A lan ) [ G dla b el

C=In English , the past form of most verbs include the suffix “ed” attached to
the simple form of the verb , while in Persian , the past form of all verbs is made
by the deletion of “N” from the infinitive .

jump +ed ------- p.t.-------- jumped s (o2l

g e 0308 LT an) (LI 3 0 puS by i 840 cusla -

{“« u

D= In English , possession is indicated by or the preposition “ of “ while in

Persian , possession is indicated by “ e “ attached to the noun .
Daniel’s book JLils Giis

LAy e S e g il dulBa gl oM Ga A 9T AT cBNgen o ld

E= In English , comparison is indicated by “er” and “more” and superlative is
indicated by “est” and “most” while in Persian , comparison is indicated by “tar”
and superlative by “tarin” for all words .

larger / largestén sk [ Rk

more beautiful / most beautiful(es ) [ Sl

'Y
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A (Bl (a8 G 9200 28 Jolb Ly cililag ja Jad (B e cijpa t Cpga LS ) — g
Sl g S

Y- Correlation of form : Inflection of verbs in English and Persian regarding their
subjects is as the following :

MMQ"YW@&J&JJJ\&Q}@% qud;& O:.H%.AAJJJAA gudﬁ\éé\ﬁdﬂéd}a
N cllaa Jeld QWJGJJJ\M Blal ) Jad e Gl il g0 Sl 3 pha el a g
pom (g Anlidi by - lalla € A 9 Jlails An - pad W Jold (o) Jad el 2 AS s o
A9 o4 el g el

A= In Persian , verbs are inflected as for the third person singular for the plural
form of the nouns denoting unhuman being, even if they are plural ,in other
words , number does not influence the inflection of the verb , while in English ,
the verb is inflected according to the subject in number , no matter if it is human
being or nonhuman being .

The list of the books which is good is on the table .

The list of the books which are good is on the table.

In the first sentence of the example, “is” relates to “the list” and in the second
sentence , “are” relates to “the books”. In Persian ,on the other hand , the verb
is inflected singular which can cause ambiguity .

196 (oo Juay Adadpd 0adi U pa Jab Ay dgey JShdAy Jolb R 4y higise (o Alid 80
@l ol dipa ) Jab (sl Ay — W Jold 5 4ar ) Jladl G e w,,\KJ\JJASgJIAJJ
) sy — oabu Ja (e i 3 ke (el a g Jolb

B- In Persian , the subject influences the verb with a subjective inflectional suffix
, While in English , this suffix — except for the verbs inflected for the third person
singular in simple present tense — does not exist .

1/ You/ We /They play.
AU e bW, aiS e b la, (S e g lb S A e sk (e

0
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ASQ,J\AJJA.'HJQ,AJMA..\ ﬂo&jb M\ﬁ)d&u#@&@ﬂd&jb—d
A ) B el (K519 098 3 (om0 W AalS )

Y- Functional words : “ Wh ” words in English syntax are considered as
functional words while in Persian syntax , they are considered as question

words .
Daniel came here.

Who came here?
(A9 54 plaa £ 5 ) Wﬂﬁd\)d&ﬂy W ddaa 1 Jalra gl jlidlu- o
which , who, whom, that

oAl 3y ga glaia opl q;b,a"M"éﬂywﬁéwJ@Jéﬁéthﬁgnﬁh‘
A8 )R

O- Equivalent structures : Relative clauses in English benefit a variety of relative
pronouns as “who” , “whom” “which” and “what” , while in Persian, the unique
relative pronoun “ ke “ is used at the beginning of the relative clauses.

MJJE.'\.AJ-JQ‘*@U,! ASAJ\AA*JW.&‘QQJJJQ?\DAS@:ddh.n#é gL balu — ¢
NS gy sbia cpl (o) oaeld S Ll a8 3 Lal gl (e L A 1) £ siie Al
o) ol 50 J sga A @i O sl Adgald

#- Unequivalent structures : A structural rule exists in English syntax which
enables the expression of one meaning in three different structures , while this

rule does not exist in Persian syntax .

They believe that Daniel is clever ) K5 Jladla AS Alaina Lgd

They believe Daniel to be clever. e ok e ke ek ok okl k ke kek

Daniel is believed to be clever. A e sk ok e sk ok e sk e sk sk ok sk sk ok ok
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SS9 o)) SaS Ay A4S a5 () sae B by et Gl gaA 1 Adad (sla o Jla (3 S la Gl —
b&&&\éﬁ)lﬁ_Jﬂs‘;AJW\LFIOJJSJ‘JOWg‘ﬁkMAQSuDJ‘)gQgJJJg\JJJS-‘AG
@Jﬁ.\.} Ol 1) Adaa (glatyl Ay J grda JUEL) 0594 ) sl ojb.uewdﬁﬁﬂwjéol..\j)d
Qg pad Jaldi) ) ddaa (glai) Ay J grda JUEL) g 02 gy yia gaaa wgﬁa'\).saslécg\ 3 Slas L) A

V- Marking the sentence constituents: There is a rule in both English and Persian
which is applied to a constituent to mark it. The application of this rule in
Persian is for all the constituents — particularly the object - through their
displacement to the very beginning of the sentences. In English, this rule is
applied only to the adverbs of place, time and request, and not to the object.

He wrote the letter yesterday Ldigh ) dal j g o
Yesterday , he wrote the letter i g ) Aal ) g e
# # The letter he wrote yesterday Cudigi J g gl 1y Aald

L;AEeUWJGJJMQQAA\Ju&MQ&JG&M@JJJE@J\:thjl.u‘fl:ngJuiLu—c

My friend and | a2 5 O

A- Internal structures of the constituents : In English and Persian , the
interrelations of the internal structures follow different orders .

b it o 0800 oW ok b dlay oS ol 0k (g BaLi ) 1 W 0l (g um il —b
Sl ) Jgal

Q- External structures of the constituents : The external relations of a
constituent with other constituents in a sentence follow the following principles

Jold Cida el 5o La) 38 Cila abaa i 1) Jolb Jad (o Aulid 4 dagi b ) g5 (o (o 80
i as 4dan i
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A= In Persian , because of the subjective inflectional suffix , the subject can be
deleted from the sentence , while in English , the deletion of the subject in a
sentence is impossible .

| went to school yesterday. A yda Ay eﬁJ 290 (e
# # Went to school yesterday. Apla Ay addy g g

_AMWJ@JJ ?gha#édy.&.aj\guju wﬂ.\ﬁ\).\ﬁﬁuﬂd}i.ﬁéu o b)) (A

| believe them podadel Ll 4 e
(isess d ) (Misn s Jsnde

B= Some “ direct object ” constituents in English are “ indirect object ”
constituents in Persian .

RPN wﬂ.\ﬁbd L;Jy.i’.n Lf‘ 0 g.quéJd q;.\:é q;LA 0 ) gﬁ.ﬁ

George lives a comfortable life LS e ) @aly zoa
(Hsrda g 05W) (g8 5 o5)

C=Some “ adverbial “ constituents in Persian are “ object “ constituents in
English .

M L Glain Alien jsa L URLL gl Ol Saa g 9ad Jalad3) o Gl Gl o8 1 AR —
A o Jlas ) illan Uiy 5 Ay a5 € IS (51 AS 30 Ky (b SIS aland 4y aadla

\ +- Transformations : In this stage of syntactic analysis , the differentiation of
the structures compared is considered due to the transformations applied to the
deep structures to create the surface structure .
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The red flower is on the table .  <adlug, LGl e g9y g K

The flower is on the table .The flower is red. <abu ci)} cud ¢ o K ol o 595 S
The flower that is red is on the table . (Asaga a8 | Gl F o ol S 59,548 K

The flower red is on the table (Hyase Ghals uik
{************************

The red flower is on the table iwa Juil L& Gl e g9y Eom K

Clla G Ay (ol a JER 93 g (ot 3 LK A WL ol Aday cdllugy g 8 S )
AS 2 )l g Gl 90 (oW Adgal | 398 el bl o B )3 e JUEH JUEK g & sadi Jlas )
) Gl Clala diy§ g oad Jlas (5 L JLLEK alaas Lgdl o

In the surface-structure formation of the English sentence above, three
transformations have been applied, in contrast, the equivalent surface structure
of the sentence in Persian has gone under two transformations.

However, there are instances in both Persian and English in which the numbers
of the transformations applied are the same.

The flower on the table is pretty. LAY LGl L) e g9 K
The flower is pretty . / The flower is on the table . . <) jxa 590 K. ol Ly j K
Gl

The flower that is on the table is pretty . (s ga UEE | ol Ly ol Jaa (5.9 4S

The flower on the table is pretty (Hyage (ials JUES | i Ly Jmae gy K

99 w&fé\ JWJGJA_M\ Cﬂ Ol e&hJéﬁgdl&j}A Cid) gd &Asjb‘gﬁ.’u MA@&AL ¢
o s Adaa Gl 3 | g 9 (A9 — ggra r Al agag Adaa Gl al @l gl
A gama g Ao -sagma s 88 9 A il L) ealgdiad sl AalS L 0ad ]

Agd (a0l Wy Alay Alad Gl o1 3 (A9 — gagra Cdlgi Jadd ot o La) 3

Q
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1 )- Intonation : Intonation refers to the music of a sentence . There are two
major patterns of intonation in English and Persian: rising-falling and rising.
Rising intonation is used for simple questions both in English and Persian ;in

“wh” questions , however , English uses a falling pattern of intonation while in

Persian , both rising-falling and rising patterns are used .

AalS (o) gt (ART 9 Una ppdidy " LIS A€o (i) olla b (ol 3 1 G iaad -
O e o8 a9 (oo (S Gy C8 L Al A el oWl S (ol 50 Ll daladl 4
_aﬁg,augﬁojtggiQMJ\AQW‘L;QMQ@Q&J“\JJAQAA Ol ol i

\Y- Stress is the rising of pitch on a syllable in a word . In English the shift of the
stress usually results in a new word with a different meaning and a different
part of speech, while in Persian , stress shift very rarely results in a new word .

This shift sometimes causes markedness in the sentence .

John drove to school yesterday .
24 R A .who (i 42 iy John s g il

35 I gd .where (w42 Fuly school s o i)
35 A .when (w4 Zuly yesterday s ow il
Stress on “John “is an reply to the question with “ who “.
Stress on “ school “ is a reply to the question with “ where “.

Stress on “ yesterday “ is a reply to the question with “ when “ .

Eifa , ol Adan S sla 09 8 Lig EG1g (g1 Al Ja Cata ol oS i g i ) pliia 1 EiSia -
A9 o Una i i ga (AR el g b ) 938 0

\Y- Pause : Pause is the relative length of silence that one uses between words
or group of words . Pause sometimes results in a new meaning in both Persian

and English .
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LS (falae ) G a Y ] QAR 1wl e Jl

twenty , three cent stamps (b A el a1 ol 2 JUa
twenty three , cent stamps e Sl A g Cay

O8J1y ¢ Aelia
Comparing the vocabulary items

Anl e ISl b 31208 051 (190 AS (o) odudigy asgda S 5 LIS LA Gl O8I

U il BT oA ) s oL Gl cae 5 o€ KA B U g siie (ol 48 Lol Ald
Kdajhyn 3 bl g AalS aggda Adgal gl A8 el ) Ol O Slada) Kda b

$lna 4 MU e 3l 0di 8 A g 03 gs )0 sweet soup T )8 Sl Gl (A3
Qe 0 k) 9 (8Dl W qus 8 g U5l (s Anldaa bl Gl gL S ol O (AL
A5 (o aladl ) Jal s

Foreign language learner usually come to problems with the meanings implied
in the words . Since the implied meaning is combined with the culture of the
people speaking a language , familiarity with the culture of these people is
necessary . As an instance , the meaning of “ shole zard “ in Persian something
much more than its denotative meaning “ sweet soup “ in English ; there are
some cultural aspects which have been mixed with the denotative meaning of
the word . To study these aspects , the study of the words is carried through the
following stages :

cata S Aiila q;j\ﬂ s ) 7] azfldae — (Al

A= The study of monomorpheme words like “ cat “ and “ apple “.

blackboard oluw 4333 text-book (sw d QUiS  alila S e ) g Aaldaancy

AR
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B= The study of compound words like “ text-book “ and “ blackboard “.

ot

school teacher Aille gidia oS o Gl ¢ Al —

C= The study of compound derived words like “ school teacher “.
Every thing that shines is not gold.4duai 93 8 53 8 a; aiile b Jial) i (5 4althaa — 2

D= The study of proverbs like : “ Everything that shines is not gold . “

burry the hatcher ¢S 443 4dlai 3 alila ciladlaa) (5 4aldas — 5

E= The study of expressions like “ burry the hatcher “.

make a decision O R asanal Aile A3l s S i (s Aadlaa — g

The study of idioms like “ make a decision “.

Okl 93 O35l ¢ Anlia sla $8

Patterns to compare vocabulary items

AS Al gy (A8 MS AulBa 2y a L9 OB (g ouala e T Ak ab GBS — il
Al AR Aad g A1 U g Una JBlad )

door . :JGa

Y
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A Jalaa Ay (o S AL Ara g & gea Bl aga Gl g 8519 AS o Il A el ) ¢yl 2

6 A2 (S o5y () (omlaa) SN | 293 1A 5 ol G O (g Sy adly Aldia gl Gl
Able b il eg A 0519 Jha gl Gl s LEl s ol Ciaar g £ 6B
AN Ala hle b AT Ll o Jaea s A b 5 0519 g AT

A= Cognates : There are a number of words having reasonably similar
pronunciations and similar meaning in the compared languages .The
assumption is that the more similar a foreign language word is in its form,
meaning and distribution to navigate the native language , the easier it is to
learn .One basic difficulty with cognates lies in learning the proper frequency of
their use . For instance , the word “leg” is of an ordinary currency in English ,
while its cognate “leng” has a negative implication .

Blal ) Gl (San 4S 2l L) 93 G319 g ol 3 (ol AalS s gl Adyj aa — o
Bty (oS Cladi g Al b A "l by (lina Blad jila) 2l dgadi K350 b @ g

LRI AL 1) g ol e e ASL A el CKaS (g 8ol Al 4 S 0 g () AS
car_\s class (s : Jla

B= False or deseptive cognates : These are words which are similar in form but
may be different or only partially similar in meaning . This feature not only
doesn’t help learning but also may cause problems in its process .

QJJ&ABNJ\‘\SM@\E‘S'\J: ﬁJ\Jﬁjmﬁ&wL’!Oj‘JﬂJﬂJdﬁgﬁu&Aeﬁ—G
friend " JUa 510 . Sl Ciglitia () 9ad) SR 3 Wl (alina b Lal o g Jalaa lajga R
ijﬂwjéhbﬂj\U\M\J}UMQ&AGMASAJMWSJQG\SYA"G\ugd

AS 2 9d e Juldi ) g i 0 5l (5 05 9n (ol AalS il (olina L Blad L), Cad S
" S e B0 e 5 a )

C= Words similar in meaning but different in form :These are the words which
are in fact equivalent, but have different implications . For instance , the word

)
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“doost” in Persian equivalented with “friend” in English refers to a person
whose compony, interests , and attitudes are sympathetic and to whom one is
not closely related . However , in both languages the words have some further
senses which are rooted in the cultures of their people.

03 jlada S (eline AS Al Gl 94 Qf'\ij\‘g T A Jgara S wﬁuﬁguw—d
B Jg Ak M o Jilaay second floor ¢ s Adgal ) Sa L 2180 gl

"o MK glalinaad M g AALE g3 0 G819 3 098 () (omlid Ura g g 3, Cal
g oo ey " ‘Jg“’cfuuﬂ.dah

D= Words that have strange meanings : These are the group of words whose
equivalents in the second language are odd . For instance , the first floor in
Persian is equivalented with the second floor in American English . In the field of
semantics , these words are studied under the headings of “convergence” and
“divergence” .

A0 0lg Sy slina Lldsa Glijud 0 5lg din Ligd slina ¢ )3 AS Conl ayl pd 1 1 Scar (sla Lina b
Ao (e Jilra Mala ()

Y= Convergence : It refers to a situation in which two or more concepts in native
language are equivalent to one word in the target language .

Jlia
drink(R S Jie GRS i ywa O Oudigd

0519 i Ligd slina Ly hasa L 05l o slina O 43 4S sl oyl pd 1 ) K1y oW Una aa
N9 (e Sl ala Gl e

Y= Divergence : It refers to a situation where one concept in the source language
may be divided into several concepts in the target language . Example :

big , large , major , grown up , great<<_}:
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S S Gigliia "SalS Alaa ¢ ja AS sl a pd (o) AalS dia Jladl g W 0515 sy JSE — o
A9 (oa Jilan deala ()8 05ls S glina b Jae ) 3 0l

E= Phrasal verbs and unfamiliar way of coding the meaning : Here,
metaphorical extension is the case in which languages exhibit differences .
Therefore , different meanings of a word are equivalented to one word in the
second language .

JUa
It’'s a dull knife Lol 28 gBla
| feel a dull painin my hand . S e bl i j3 (el 0
It’s a dull colour v B LA S I
It’s a dull book () 0ALIS Alwd QIS
He’s a dull boy ) SR gy )

S 9 Jad S) e gas cladlhal ¢ | ol aSla g Gl s400 ) cladlaal gyl i oyl
\Juali‘ﬁl.'\u QﬁUﬁgu PY 9)&@\JAAQLFYM4S$\M¢AMMU'A\¢J9
NS o Ofaa i 150 Gl o) o £ 8 49 s g b Jalaa g 0 S Jila g3l a4 0

This extention dominates over the idioms of the two languages as well . Idioms
are normally composed of a verb and a particle . The verb , when accompanied
with a different particle , usually denotes a different meaning. This makes the
translation of the components of the idiom to grasp its meanin impossible .

JUa
look S ol look aftercs S cudl s look for(R S st
callg S 1aa call one) call upé) (AL

YO
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G5l asdas ) IS Gl 1 iy (pa ) 93 00 1y (Agkiie Ayl gline 4S JE Sl — 4

@ o5lgAdgal gl Gl Cilida aalgy Ol KA h Gl gl (5 odiaa (L& o) e
a1 o Jalaala) Adila Sl g e gy S B3 "3 " fat Al g lan a ggda
Qgaj\Je@QYﬂdgﬁﬂ_ﬁ¢ﬁm\\qub JQM\Q;LAJJ&S&AJQJJ‘\SM\

S 840 La 3 1a (i gd il (pinad g Clyg pdia (A6 ) (A gara (Al AN LS
A e lad 4y 48 glas S Gl )

F= Words with different connotations in the two languages :These words reflect
cultural differences . For instance the word “chagh” in Persian indicates health
and freshness , while its equivalent-“fat”-in English indicates illness . The same
way , the word “pub” in English indicates a bar where the friends gather to meet
and have hot drinks , and spend some time together,but in Persian, it indicates a
blamed place which is forbidden to go to .

So Olusdn 8 G0 AS ul il i 1 20 ) g Arala S gald L) g 2 aS A8 -
Cesl™ Jdlaa ddgal (gl L A e S Ay ald bl oG Ol gl 1 @glia (SB35 Okl
OLidS) )3 petrols W) U3 gasoline

A& Jala Gl e A8 Jalaa A4S fasa L5 A9 sl S 5 ) Adad o Gl o Ble Ll
Wigd e gk Aduud 098 (il pd ) T A i AL

G= Geographically-restricted words : These words demonstrate the case of

I"

language varieties . For instance in Brtain ,the word “petrol” is used for the car
fuel , while in the United states , the word gasoline is used . This feature reflects
a combination of geographical and cultural differences .In addition to this ,
those group of words which do not have a precise equivalent in the second

language are categorized as the following :

A e ) d Jalaa (g 0fly Sy kB aala () (A8 sla 098 9 W quS ) Ak

grand childe son in law 2 in the morningzxa

Y5
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Y= Some word expressions in the target language have only one word
equivalent in the source language .

LA mala Gl g Jalaa g 0l o kB s Gl (A8 sl 09 8 9 W quS S 3 A

&

suit Jeld g s furniture &) 5 Gl bed ) gA3A%

Y= Some word expessions in the source language have only one word equivalent
in the target language .

s (5 8515 GuS Al saind JUSEE 5130 slina B} 1ase (3 s s G5 2
CgK] G\Jm

Newspaper 4slijy) heavy storm ad (ldgs man and wife_A & § &)

Y= Some word expressions in the source language differ with the target
language in the components composing them .

gl dala () S5y uS S Jalaa by g gad Bladd) hase ) A5 W quS ) (A
_.ﬁJ\.\

Y- Some word expressions in the source language differ syntactically with their
equivalents in the target language .

fountain pen gws 5
wrist watch (A= <sla

Cdia e.u‘
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salt and pepper (S—ai Jilh
s s

) A8 s S i G859 ali b dase L A8y W QS S35 (A s G831 g alii
LI Gl Malla

0O- Word order in some expresions of the source language does not adapt with
the word order in the expressions of the target language .

day and night Js_ 5 @ youand | 5 9 (e
fork and knife J&ia 9 s the boys and the girlsla . 5 W jida

0135\3 ngl.u Jalaa
Word Equivalency

A8 e VB ey s pha g0 00l g8 (o) Al Julas o
In contrastive analysis every word is studied in the following stages:

29 Andila a1 O 5s G 5 4SRN 031y e JERLu s 4n el O 1 gl — i
R a8 Aaldaa a)9e GBS s /b/ 9 [p/ &9 0

A= Phonological : This stage deals with the phonological structure of the word
and studies the word contrast in the substitution of various phonemes .

It notes that, for instance , the difference between the words /pet/ and /bet/ is
in the phonemes /b/ and /p/ ( one feature in difference : the former voiced and
the latter unvoiced .)

YA
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A 28 (e 1B (i 2 5a e Gl pd By 3 O @ Sdes g adan a0l (BRI gai— @
Blalt gﬁJﬁi@d#j\wojﬁjﬁﬁi\J#QYQM ASAQJow.ung i Ol
K a8 dalldae 3 ga Adan 3 3 Sles

B= Syntactic : The function of the word along with its function in the context is
studied in this stage .

Gl ya u‘ﬁ\gﬁ@w‘j@\g ﬁﬁ.meJ@iAoLﬁJéaj\\gj\aému\gﬁé: GRS =7
(b 8 ) gA )8 Gy 3 ) ga Jadl 4y GLaiif Jalad Ay )3 4S 298 (e dadlae mha

C= Pragmatical : The use of the word to convey a direct mean or to transfer an
implied mean is studied in this stage .

) e Gl 0509, gl (a () gl Gl o2 il pa (B3 (lina W Agia 1 (plina -2
2 ) GLUBAY, ) (59 394 (o8 (e 0AB (s n O G\S\Jd\goﬁd,.\hﬁ@m.ﬁhl
atvmn| Qi S D&JM J:\SA“\QS L:;LAJU\&M 4 ojU @m g.‘m\ ¢ Al S 4Ag5ad,

D= Semantics : Semantic aspects of the words in contexts are studied in this
level . Here the word is semantically analyzed to clarify its specific implications .
A procedure to this goal is to analyze the semantic features composing its
meaning . For instance , the word “chase” in the sentence “the policeman
chased the thief “ is composed of two semantic structures : follow and arrest .
These two features have mixed to make the meaning of the word “chase” , but
there is no word alone to have these both features together in Persian . Thus
the way to translate the word is first to analyze the word into its
semanticfeatures and second , to collocate their equivalent meanings .
Sometimes , however, the rule due to which the word has been made in the
source language does not exist in the target language .

q
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\JQ‘ Q\Jﬁ&\gﬁﬁ\ddgéﬂ\gdﬂg\@\dﬁﬁ)ﬁ‘;ﬁo& q;.\ﬁbéj‘ ST Qlﬁ\g\gﬁlﬁ
_d\dﬁaﬁ

And sometimes , both languages have rules with restricted domains which can
not be generalized .

Jua:
popular + ize ----------- popularize
similar + ize ----------- # # similarize (simulate)
A8 Shmmmmen QS + b
e ) O3S Ay # H mmmmem OIS+ Aw)

ac) g8 Cl 3 8des (5 Adald Cnd gaaa b Gl 938 43 85l g (6 s Jolae cadli AlKGA (ubia) (il
)8 A gl 394 1

Therefore these restrictions should be noted when making word equivalents .

OLailS Julas
Discourse Analysis

AL Vel 3 (ol 3 9 ol (L) (oilidi dzala (5 05983 L) (i g AndUae (LS it £ guaga
Cilal go 9 Wb Adudl) oaigld culaliie] o La Adudla ) eab o€ cledbl Alay I AL L) o
s Ll S ik oW Adedla Cprinan g oRES il ph elain) SOA 8 Ll Loyl yd a

3 Ay (el o AL 900 (bl ) (g 0598 Gl et 258 )8 4 g
e o dallae (Sl il )

The subject of discourse analysis is the study of language in the field of
sociolinguistics . Here ,regarding the social status of the sides of speech and
their common knowledges, linguistic signals including the speakers’
knowledges about the presuppositions as well as their emotions and thoughts

Yo
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are considered in the conversation situation . In linguistics , discourse analysis is
viewed in two fields : “code linguistics” and ” human linguistic “.

Ol gl OF pd AS il (o1 3 Al G Ol g Ay Ol A ABLG ) 35 1 ey euliddly
A9 (o i ol gl g g ulidlina gad 8019 sdag A OF 1ol s8a ) Al

Code linguistics : It deals with language as an abstract system and is involved
with competence distinguishing separated components of language such as
syntax , semantics , phonology , and lexicon .

Gl g8 O 3 AS Gl (s BT G Ol g Ay Ol Ag AL Gl 350 1 Al (el ]
e oS Al S AT 0l (B Gl A Rl Al GRS 5 00 Y Al
oA i Cudild yag 03 ) (o 1y " TA9d e aladl LaS j0 g g Ay T GKAEK () Calaf AIS
@t IR b A5l Gmea Jag) i p2 o2igidig oaky € Jalad 5 S ¢l 4y g o2l i€ gla 43iS )
GV Coga Ay Cpd (g idn Aa gl ) AALE Gl a0k bl oW Al bl Gl B
M\uibkﬁﬁgu@ag‘gﬁJu&u#dhw\qguwMJ‘AJ}&@U}OMM

Human linguistics : It deals with communicative competence , considering
guestions such as “Who is speaking to whom?” ,”"When?” , “Where?” , “What
activities are they involved in?’ ‘What is the aim of communication?” This sense
of linguistics stands within the domain of pragmatics which deals with
communicative competence . Human linguistics tries to describe how the
speaker implements his communicative intentions , how the hearer deciphers
thespeaker’s intentions , and how these interact in particular situations of
communication . Therefore , the communicative aspect of language is of a
higher attention in this sense . An instance for this is the following question and
the answers to it :

§ () e QAL Sl g A ) — ey Why don’t you call up your friend?
a ) CAlE Gy Because | don’t have a telephone.
Gl (53 g That seems a good idea.

AR
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9a e 2l () 534S 28 e B0 g S Ol A MU e ) Gl o Aded ) Gy
SQ Olsis Ay g by QRIS e 1) G ¢ Adad a9 fruly La) il 438 S ) B algdial
m\&ﬁﬂﬁat@_&:ﬁ

The first answer takes the sentence as a simple question in which the adverb of
reason is quested ; the second answer on the other hand , takes the speech act
into consideration and considers it as a suggestion .

9 b sl GERl e SEED B Ax 8 29d e 0alia YU Jlia 2 AS 4dgfilas

B b AR o ciglity b calud ¢ 4aldae o) 3303 3599 b ) Gald sl ¢y gua
Akl 4 () 5 Q,a'l..u)ml.\c\gfd\ CRId L 0 (e Cuad) e hilda 3 Sy q;‘gfdba
&\Jdﬁjﬁgﬂdq;u)hbe_MM\JQ‘@M@M%QO%JM@\*“&]
Ol 3 judin 3 5 pla (o ol ga (sla LSR5 231 Al jliead 13 ) B Ax g3 ) ga Glaii€aiy)
al Ol silina (s Auadldi (il of ab W JISR) ) (i) Al (gl g AALAIL S W gaiy
Q@MY liub&b.\_Aﬁggajﬁga.u)‘)gd)ym‘&JJEQQDJAS@:\AQ.EQSJ\JJM
S by o s Al € Ny S A1y oy Aska pde " Ales D b Ghay el
sl Alay jo 45 e8a sl sl slalies ¢ Gudas Ledl el LN FENRPEFLEN
W dday cidl) gig Al € A e Cule )y 2980 A (68U oS oyl pudipa Ll (o oKEES ) ok a3l
LS Jalad JUa (o) 0,38 )3 (54l QLT Jadal )y o ABS oy pr ™ TN 53 Sles An
W5 RIGA ) 7 Ay it oyl pd il ) 6 Adar

As indicated in the example, close relationship between language functions and
language forms prove the vitality of the linguistic study of similarities and
differences of languages in a participant-oriented approach . In this approach,
language elements are considered as components which are dependent upon
the oral aspects of the language to develop the discourse . There are other
parameters to be noted in this approach ,too ; ie. the procedures used by the
two sides to develop the discourse along with the linguistic signals to distinguish
these procedures and the semantic features . According to this notation, the
sentence is analyzed inside the context it is used in .Questions like “ How do the
people use the language ?“,“ How is the interaction of the two sides ? “, “ What

"

is their social status ?” ,” How are the implications implied in the sentence ?”,

Y
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What pattern does their speech follow in various conditions?” , and “ What is
the function of the intonation of the sentences ?” helps the researcher in the
discourse analysis.

As an instance, the analysis of the following discourse in various conditions goes
as the following:

You are not going out .

a) You must not go out ......( prohibiting )

BT @GR G9oR M &
b) No, you are not going out ......... (confirming)
ast . S G9um "hal g A
c) So, you are not going out ........ ( threatening )
REEEL I $J e Qe 8 o
d) You are not going out ! .......... (expressing surprise )
el Sl L, G (oum &S &
e) ('m informing you) You are not going out ........ (stating)
(wadlan ) ...... O o ol & (oo lal)

L 0% Gl O 3 Adan AS Gl (ald o)y Ay Al g WU o Ades GLaiE€ Ll ) il

Therefore the analysis of the sentence above is dependent upon the condition
which it has occured in.
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